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Ycro 6araTorpaHHICTh BiIHOMICHD JISKCUIHUX OJMHUIb, 110 31CTaBIISIOTHCS
B MOBax, 3BOJATH 3A€OUIBIIONO 10 TPbOX OCHOBHUX THIIB: MOBHMA 30ir
(exBiBaJICHTHICTh); YAaCTKOBUH 30ir (3 ABOMa Pi3HOBUAAMU — BKJIFOUYEHHSM Ta
TIepPECiYCHHsAM CEMAHTHKH); He30Ir (BUKITIOUeHHS ). PO3ITIsIHEMO KOYKEH 3 IMX THITIB
JICTATBHIIIE CTOCOBHO (PPa3eolIOriIHIX OJMHHIIb aHTIIIHCHKOT Ta YKPaTHCHKOT MOB.
Jlexcuko-ceMaHTHYHI BiHOLIECHHS 30iry: exgiganenmuicms. JleKCHIHUN
PiBEHh MOBH Ma€ CBOEIO OJIMHUIICIO TOCIIIXKEHHS HE TUIbKH CIIOBO, ajie U CTiiike
CITOTY4YCHHSI CITiB, 200 (hpa3eooriuHy OMHUIINO. BUTbIIICTE TEOPiH, 10 OMHCYBaAH
THITM MDKMOBHHX JIEKCHKO-CEMAHTHYHFX BiTHOIIIEHD, CTOCYBaJIMC Jvitie ciiB [1; 5; 8.
3 NOHSATTSM €KBIBaJICHTHOCTI 3iIITOBXYETHCS] KOXKEH JIHIBICT, 110 BUBYAE
pi3HI THNU MOPIBHAHB — MOBHI Ta M03aMOBHIi. KaTeropito €KBiBaJEHTHOCTI B
MEBHOMY CEHCI MOXKHAa BBaXKaTH ICHTPAJILHOK W YHIBEPCAJIBLHOI MpPH
JIOCTTI/DKEHH] Pi3HUX BiJHOIICHh MOBHHX OJWHHUIIL HA CHCTEMHOMY PiBHi, 00
OCHOBHa MeTa aHallily MOB — II€ BCTAHOBJIGHHS CKIaay i (YyHKIIH 3a
iHTErpabHUMU (€KBiBaJIEHTHUMH) 1 qudepeHuiiinnmMu o3Hakamu [6, €. 124].
ExBIBaJICHTHICTH PO3YMIIOTH SIK PIBHOLIHHICTD, PIBHO3HAYHICTE. Buxomsrau
3 IILOr0, EKBIBAJICHTHAUMH HEOOXIIHO BBaYKaTH Taki oauHMI A 1 B, sxi moBHIiCTIO
30IraroThCS 32 BCIMA O3HAKaMH B paMKax OJTHIE] a00 PI3HHUX CHCTEM, IO 3iCTABISFOTHCS,
TOOTO OIMHUILI MiX SKMMH BCTAaHOBJIIOIOTHCS BIJIHOIIEHHS TOTOXHOCTI: A = B.
YacTo TakWil THO BiTHOIICHHS JICKCHYHUX OTUHHUIG BH3HAYAIOTH SIK 0a30BHH,
BIIIIPaBHUH, SK TAKWI, CTOCOBHO SIKOTO PO3TIINAIOTH 1HII JICKCHKO-CEMaHTHYHI
BiHOIICHHS. Tak, BBaKAIOTh, HAMPUKIAT, IO B3aEMOCKBIBAJICHTHHUMH €
(paseosoriuHi OAUHUIIN HA 3pa30K: to wash one’s hands — «ymuTH pyKm»; in
the twinkling of an eye — «wmurtio oka»; a millstone about smb.’s neck —
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«KaMiHb Ha IIHD»; NOt t0 let one’s left hand know what one’s right hand does —
«JTiBa pyKa He Bijae, 1o poOUTk IpaBay; from the bottom of one’s heart — «Bin
YCBOTO CepILs»; to cherish a viper i one’s bosom — «IPUTPITH 3MiI0 HA TPYIIX».

VY MpoiTIOCTPOBaHKUX MPHUKIAaX CKBIBAJCHTHICTh BHABISETHCA y 301T0OBI
K CMHCIy, TaK 1 CTpyKTypH W oOpasHoro psny. Ha ¢paseonoriunomy piBHi
NP 3iCTaBICHHI aHTIINACHKOI Ta YKPaTHCHKOT MOBH HE JIOBOAMTHCS TOBOPUTH
PO 3HAYHY KiJIBKICTh B3a€MOCKBIBAICHTHX OJIMHUIIb, ajie (pa3eoioTi3MH Bce
K OLITBII PEeTIPEe3eHTATUBHI, HIXK MPOCTO CIIOBA.

SIKIo0 BUXOOUTH 3 HEOOXiTHOCTI CYMILIEHHS OHOMAcCiOJIOTiYHOTO Ta
CEeMaciOJIOTTYHOTO aCIEKTIB MPH aHaJi31 IEKCUKO-CEMAaHTUYHUX BiJIIOBITHOCTEH
Yy MOBaX, IIIO 3ICTABJISFOTHCS, TO KUTBKICTh B3aEMOCKBIBAJICHTHUX OJIMHHIIL-CITIiB
HEBEIIMKa HaBiTh y CIIOPIAHEHUX MOBax. AJle Take CYMIIICHHS € Ba)KITUBUM
MIEPEBAXKHO HA 3arajlbHOTCOPETUYHOMY PIBHI IS 3aCBiUCHHS PI3HOTO YSBIICHHS
KOHKPETHUMH HAIliOHAJbHO-MOBHUMH KYJIBTYpaMH €IUHOTO KOTHITHBHO-
CEMaHTHYHOTO MpocTopy. KaTeropiro eKBIBAICHTHOCTI BapTO 3aCTOCOBYBATH TLTBKH
JIO TAaKWX JICKCUKO-CEMAHTUUHHX BIITOBITHOCTEH, SIKi MAlOTh MAKCUMAITLHUM 301T y
CKJIaJ 1 3MICTI CEMaHTHYHHMX O3HAK, IO BXOJSTH y CTPYKTYPY IX JIGKCHUHHX
3Ha4eHb. [Ipo BCTaHOBJIEHHS €KBIBAJICHTHOCTI HA PiBHI 3MIiCTOBHOI CTPYKTYpHU
TOBOPHUTH CKJIAJIHO, 00 CIIOBHUKOBI JIE(iHIIIT CTPYKTYPYIOTh HAHOUIBIT IMOBIpHI
MOJIEN] JIEKCHYHHX 3HAYeHb, 4 HE 3MICTIB JIEKCHYHMX OIVHMIIb, JIEKCHUYHE 3HAYEHHS €
HAHOIBII CTIMKOI CYTHICTIO, IO HaWOMMK4Ye PO3TAlIOBaHE JO KOHIICTITIB
MUCIICHHS Ta pealibHOCTi [3, ¢. 115]. 3MicTOBHA CTPYKTYpa JICKCHYHOT OJTHHHII,
30KpeMa 1 IMIUTIKaIiiHa YacTHHA, KOXKHOMY, XTO 3aMMa€eThCsi KOHTPACTHBHUM
aHaJII30M JICKCHKU PI3HUX MOB, JOMOMAra€ BH3HAYHTH PEalbHY CEMAHTHUYHY
CTIOpITHEHICTh a00 HECTIOPITHEHICTH Tiel UM Tiel mapy. HeoOximHicTh Oe3nocepefHhoro
BUKOPHCTaHHS 3MiCTOBHOI CTPYKTYpPH JICKCUYHOI OJMHUII TPH 3iCTaBJICHHI
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX BiATIOBITHOCTEH BUHUKAE JIMIIE TOJI, KOJH CIIOBHHKOBHUIA
BapiaHT CTPYKTYPH 3HAUEHHSI BUKJIMKA€E CyMHIBH, TOTpeOye yTOUHECHHS.

BinHomenHs: yacTkoBoro 30iry, abo xirwouenHs, O3HAYae, M0 'y 3HAYEHHI
JICKCHYHOT OZIMHUII HasBHA OUTbIIA KiJIBKICTh CEM, HK y 3HAUEHHI BiIMOBIIHOT
OJIMHHUII] 1HIIIOI MOBH, TOOTO B CEMHMI CKJIaJ| 3HAYEHHS JISKCHUHOI OJVHHII A BXOIUTE
yce 3HaueHHsI oAuHUII MOoBH B miroc mie sikick cemu yn HaBmaku. CTOCOBHO
(bpaseoorii BiTHOIICHHS BKTIOUESHHS MOYKHA CPOPMYITFOBATH SIK HASBHICTB Y JIGKCHKO-
CEeMaHTHYHIH CTPYKTYpl Ppa3eonoriyHol OJUHMIN OUIBIIOI (MEHIINOT) KITBKOCTI
BApiaHTIB 3HAYCHb, HIXK Y CTPYKTYpI (paseonori3my iHioi MosH [5, €. 339-340].

Ha piBHi citoBa Mi>KMOBHi JIEKCHKO-CEMAHTHYHI BiIHOLIICHHS BUSBIISIOTHCS
mmpIIe, Hix y (paseororii. Born, Hanprkia, BitOMBAIOTECS y TIHO-TIMEPOHIMIYHIX
BiIMiHHOCTSIX. ['inmepoHiMis — 1ie HenQepeHIiHoBaHICTh 3HaYEeHb OHIET MOBH
IIOJTO 1HINOI, JIe Il 3HAUCHHS AU(PEPEHIIIO0ThCs (TimoHiMist). Taki BiZHOMIEHHS
TPAIJISIOTHCS B PI3HUX MOBAX 1 CTOCYIOTHCS IIUPOKUX TEMATUYHHX ILUIACTIB
nexcuky. Tak, aHIJIICEKOMY CIIOBY COal B yKpaiHCBKil MOBI BiHOBINAIOTh pi3Hi
BHUJI BEPXHBOTO OJATY: NAIbMO, NAAW, MyHOUp, Kumens. I Ino-TinepoHiMidHi
BIJHOIICHHS Ha (PPA3CONIOTIYHOMY MiAPiBHI HE CIIOCTEPIraroThCs, ale iHIIi
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ACIIEKTH BIJHONICHHS BKIIIOUCHHS, IO OXOIUTIOIOTH CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY
(pazeonorizmy, HasBHI. B aHrmiiichKiil Ta yKkpalHCBbKiii MOBax € OAMHUII 3
PI3HOIO KUIBKICTIO JIGKCHMKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB 3HaueHHs. Hampuxman,
nopiBasiiTe: t0 be born with a silver spoon in one’s mouth — 1. «to be born
under a lucky star, to be lucky»; 2. «to be born into a wealthy family» Ta
Hapooumucs y copouyi — «OyTH IACIUBUM, TATaHUCTUMY; on smb’s hands —
«resting on one as a responsibility» ta na pykax — 1. «mig omikoio»; 2. «y
PO3TOPSIKeHH], Y BONOAIHHI»; behind smb’s back — «without his knowledge
(always in connection with smth unpleasant, such as slender)» Ta nosa oui —
1. «y BigCyTHICTB, 1100 HIXTO HE YyB i He Oa4uBY; 2. «He Oayayn 0COOUCTOX.

BingHomeHHs BKITIOYEHHS, HA TyMKY CEMAacIiOJOTiB, € BKIMBUM MOKA3HUKOM
y 3icTaBHill cemacionorii. BoHM 1eMOHCTPYIOTh, 110 B OJHIH MOBI TOH 4X TOM
OpeZMET HE Mae CICIialbHOr0 HaMEHyBaHHS, TOOTO MEBHE MOHATTS, sSKE
ICHY€ B MHUCIICHHI HOCIiB MOBH y BUIJISi KOMIUICKCY CEMaHTHYHHUX O3HAK, HE
3aKpIIJICHE OKPEMHM CIIOBECHUM 3HAKOM, 1 JUISl BHCJIOBJICHHS BiIITOBIIHOTO
MOHATTS BUKOPUCTOBYIOTh HAWMEHYBaHHS OUTBIIOTO KiIacy MpeaMETiB, y TOU
yac K B iHII MOBI NEBHE SBHIE BUOKPEMIIOEThCS ceMoio. Llg o3Haka
OLIBILIONI0 MIPOIO XapaKTepHa [T HECIIOPiIHEHUX MOB.

BigHomeHHS BKIIOYEHHS CTIPHSIOTH BHSBICHHIO OCOOIMBOCTEH JIEKCUIHUX
OIIMHHIIB, IO TIOPIBHIOIOTHCS, ¥ CEMAaHTHKO-CTHIIICTHIHOMY Ta KOHOTAaTHBHO-
nparMaTHYHOMY IUTaHaX. TyT MOXHA CIIOCTepiraTH 3HAYHI TS HAIlIOHATBHUX
KyJIBTYp 0COOMBOCTI Audepenmianii KornenTiB. CItil 3a3Ha4YUTH, [0 BpaXyBaHHS
BIHOIIIEHh BKJIIOYEHHS MK 3HAYCHHSIMH OIWHHIG, II0 3I1CTABISIOTLCS, €
CYTTE€BUM Y XYA0KHBOMY MEPEKIaIi.

BinHoteHHst 4acTKOBOTO 30iry, abo nepeciuenns, (A N B) croctepiratoThest
TOI, KOJIM 3HA4YEHHs HIOMTO HAKIAJacThCs OJHE Ha IHIIE, ajge B KOXKHOIO 3
HUX 3QJTUIIAETHCS W pO3pi3HIOBAIbHA CKJIaf0Ba. J[J1s BITHOMICHHS TepeCidYeHHS
3aCTOCOBYETBCSI TAKOXK TEPMiH reTepoHiMis. Llel Tum BimHOIIEHHS 00’€aHye
TaKi Mapu JEKCUKO-CEMaHTHYHUX BiJNOBITHOCTEH MOB, IO 31CTABIISIOTHCS, SKi
03HAYAIOTh JICIIO Pi3HI, ajie JY)KE CXO0XI 3a CBOEK NPUPOIOI0 1 (PYHKIISIM
JCHOTAaTH ¥ ysBieHHA mpo HuX. Hanpukmam, to be on one’s feet — 1. «be
standingy; 2. «rise (to speak)»; 3. «be in good health after an illness» ta 6ymu
Ha Hocax — 1. «He cnatny; 2. «KJIONOTaTH, nepedyBaTh y TypboTax»; 3. «OyTu
3JI0POBHUM ITiCIIsI XBOPOOHU»; 4. «CTOATHY.

V HaBe[eHHX MPUKIAJAX 3HAUCHHS, 1[0 HE MEPETHHAIOTHCS, — 1€ «rise (t0
speak)» in «to be on one’s feety ta «wue cnamu» y «6ymu na noeax». Kpim toro,
3HAYCHHS «CTOATH» Ma€ Pi3Hy YacTOTHICTh B AHIMIHCBKIM Ta yKpaiHCBKIiH
MoBax. B ykpaiHCBKiif BOHO BXKHBAETHCS Pigko. OCTaHHI ICKCHKO-CEMAaHTUYHI
BapiaHTH yTBOPIOIOTH KOMITOHEHT IEPECIUCHHSI.

Inmi mpuknamun  ¢paseonoriamiB i3 BITHOIIEHHSMH TIE€pPECideHHS B
AHTTIHCHKIN Ta yKpaiHChKiit MoBax: to throw dust in one’s eyes — «to mislead
someone, to prevent from seeing the truth» Tta samurosamu oui — «3a nonomororo
eeKTHUX yUMHKIB MPEACTABJIATH CBili CcTaH Kparium, HiXx BiH €»; Jack of all
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trades — «person who can turn his hand to anything, workman knowing
something of many trades (a master of none)» ta maiicmep na eci pyxu —
«TIOJIHA, 3/1aTHA JI0 OyIb-sIKO1 CIpaBH, IO BMi€ Bce poOUTH MaicTepHO». B
OCTaHHBOMY TPHUKJIANI KOMIIOHEHT, IO HE 30ira€rbcs — Ii¢ KOHOTamis. B
AHIMIHCHKIA MOBI BOHAa HETaTUBHA, B YKpaiHChKiIH — Mmo3uTHBHA. Jlekcuko-
CEMaHTHYHI BiJTHOIICHHS IIEPECiYeHHs! CIIOCTEPIraloThCsl TAKOXK Y (hPa3eosoriyHux
OJIMHHUIISAX 3 OMHAKOBUM 3HAYCHHSM Ta 3 PI3HAM 00pa3HUM KOMITOHEHTOM, 3 Pi3HOO
MeTapopuyHO 0a3010, MO0 BHU3HAYAETHCS OCOOJIMBOCTAMH HAIIOHAJILHOTO
crpuitHaTTs AicHocti. o Takux ¢paseornorizmis Hanexats: a bird in hand is
worth two in the bush — xpawe cunuys ¢ pyyi, nixc scypasens y nebi, 10 sleep
with one eye open — oonum gyxom chume, iHWUM YyE.

OkpeMy TIpyly CTaHOBJIATH ()pPa3eosioTi3MH, y SKHX B aHTIIHCBHKIH Ta
YKpaiHCBKiif MOBax 30iratoThcsl 3MICTOBI KOMIIOHEHTH, ajle B OJIHIM 3 MOB BiICYTHil
00pasuuii Metadoprdnuii komrionent. Hanpukmaz: of the right kidney — sionosionui,
yinkom nopsionuti, 1o stick to smb’s rib — 6ymu cumnum, mpusnum; 10 get one’s
brains fried — ompumamu consunui yoap; to pass one’s lips — npoxosmmuymu,
3 icmu, sunumu;, 10 put a bold face on smth — oismu cmino, ne poszeybumucs.

Jlekcuko-ceMaHTHYHUMU BiTHOIICHHSIMU YacTKOBOTO 30iry B aHIIIiCHKil
Ta YKpaiHCBhKiii MOBax TOB’si3aHi (h)pa3eoiori3MH 3 PI3HHUM 3HAYCHHSM, aje
CHUTBHOIO CTPYKTYPOIO Ta 1i KOMITOHEHTaMu. Taki OJMHHMII 9acTO HA3HBaIOTh
XUOHUMH Jpy3aMH Tiepekianaya. Jlo Hux Hamexats: aHri. to lead by the nose —
(IIOMHUKATH», YKP. 600umu 3a Hoca — «AypuThy»; auri. to stretch one’s legs —
«IOPO3MHHATU HOTH, TPOTYISTHCS», YKP. NPOMASHYMU HO2U — «BMEPTHN,
anri. to twist smb round one’s finger — «3actaButu IisTH 32 YNIMOCH OAKAHHSM,
1M030aBUBIIH BIACHOT BOJ», YKP. 008eCcmiL HABKOIO NAbYsL — KOOTYPUTHY.

Crin 3ayBakKUTH, IO TepeciueHHS (Ppa3eoNOTIYHUX 3HAYEHBb € TOCHUTH
TOIIMPEHUM SIBHIIIEM TPH MI>XMOBHUX TOPIBHSHHSIX, 1 3 TTO3MIIIT KOHTPACTUBHOTO
aHaJi3y sBIIIE COOOIO ITiKaBHif MaTepia. BiTHOIEHHs YacTKOBOIO 30iry MOXYTh
CTOCYBATHCSI KOHOTATUBHO-TIPArMaTUYIHOTO PiBHS. | HE 3aBXKIU 3iCTABISIETHCS
CEMaHTHYHHHA KOMIIOHEHT. BiIMIHHOCTI MOXXYTh CTOCYBaTHCS CTHJIICTHYHHX
0co0MBOCTEH, chepr MOBHUX KOHIICNTYaIbHUX MOHATH, TAK 3BAHOI CTHIYHOI
MEHTaJILHOCTI B3arali.

IToniGHO 710 TOTO, SIK Pi3HI MOBHU 3HAXOAATHCS OJIHA /IO OJJHOT Y BiTHOIICHHI
TOTOXKHOCTI BIJIMIHHOCTEH, TaK 1 OKpeMi JIKCHKO-CEMaHTHYHI BiIMOBITHOCTI
B32€EMOCKBIBAJICHTHUMH € TUTHKHA YMOBHO i Y SIKOMYCH OJJHOMY JTiIHTBICTHYHOMY
BuMipi [6, C. 138]. CTymiHb €KBIBaIEHTHOCTI ABOX 3ICTABIIOBAHUX JIEKCHYHHX
OJTHHUIIb, 1110 B IPHHIKII 30iral0ThCs Y 3HAYCHHSX, BU3HAYAETHCS CTYMCHEM 1X
3MICTOBHX BIJIMIHHOCTEH: HAMOUILII €KBIBAJIECHTHUMU € TaKl 3HAYEHHSI OWHMIIb,
IO TMOPIBHIOIOTHCS, SKI MAlOTh MIHIMAbHI BIIMIHHOCTI y CBOIX 3MICTOBHX
cTpyKTypax. KpaitHiMu KopioHaMu, 110 BU3HAYAIOTh CEMaHTHYHY BiJICTaHb MK
JIEKCHYHUMHU OJIMHHIISIMH, € BIIHOIIEHHS MOBHOTO 30iry (€KBiBaJIEHTHOCTI) i
MOBHOrO He30iry (Oe3ekBiBasieHTHOCTi). OCTaHHIA TUN BIAHOIICHb CTaHEe
00’€KTOM PO3TITHEHHSI B HACTYITHOMY ITiIPO3/ILIL.
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BinnoreHns He30iry, ab0 Oesexgieanenmuicmy, UTFOCTPYIOTECS (Dpa3eororizMu,
CEeMaHTHKA SKUX CIIBBIIHOCUTHCS 3 MO3HAYCHHSIM CIEHU(IYHUX JUIS MMEBHOI
KyJIETYypH peaiid. Peaii € yHIKaIbHUMH OJMHHUIIMHE, 0 TICBHOIO MipOIO HEMa
3 yuM nopiBHIOBaTH. [Ipo OGe3eKBIBaNICHTHY JIEKCUKY, JUIS IKOT BUKOPUCTOBYIOTh
TepMiHH «eTHOTpadi3Mm», «(HOHOBI CIIOBA», «OIWHHII 3 KYyJIBTyPHHM
KOMIIOHEHTOM»  TOII[O, YHMMAJl0 CKa3aHO JOCHiIHUKAMH B  Tamy3i
JTiHrBOKpaiHO3HAaBCTBa Ta mepeknany [2; 7]. be3ekBiBaJeHTHHMH € OTHHMII,
3MICTOBUH IUIaH SIKUX HEMOXJIMBO 3IiCTABHTH 3 SIKUMOCH 1HIIOMOBHHM
JEKCHYHUAM MOHATTAM. llaprHa MOCTIIKEHHS MOMIOHUX OIMHUIG BiJKPUBAE
Oarati acreKTH HalllOHATBHUX KyJIbTYp, BUSBUTH HEBUBUEHI €THIYHI (DaKTH.

MoykHa BHIUIMTH Pi3HI pyOpHKH HaliMEHYBaHb (TEMaTH4HI TPYIH), 110
HaJIeXkKaTh J0 IMO3HAYCHHS MPEJAMETIB MarepiaibHOi 1 JyXOBHOI KYJIBTYpH
HaI[IOHATBHUX coLiiyMiB. HaBenemo npukiany JesKuX 3 HUX, Y SKUX NpecTaBiIeHi
(paseonorisMu 3 cOMaTHYHMM KoOMIOHeHTOM: blue nose — «cuHill Hic,
npi3BUCHKO kuTeNiB KaHamu Ta miBHIYHO-cXigHux mTartiB CILIA, ocobmuBo
mraty Mew; rabbit’s foot — kpomnstua manka, mo mae mariuny cruny; buck eye —
KiHCHKUH KalllTaH, 10 BUKOPHCTOBYETHCS SIK TallicMaH. /IBa OCTaHHI PUKIIAIN
(hpa3eonoriyHuX OJWHUIL TOB’A3aHI 3 MAapHOBIPCTBOM, 3a0000HaMH, SKi €
YaCTUHOIO KYJIETYPH aHTJIOMOBHHX KpaiH.

Be3ekBiBasieHTHI cTajli CITOJMYYEHHS TAKOXK TIPEJCTABIICHI MPi3BUCHKAMH
HiJUTITKIB, Y3STUX 13 KOMIKCiB, My/lb(IBMIB, ¥ SIKHX € CBOS JIOTIKa, IPYHTOBaHA
Ha B3a€MOBITHOCHHAX TIEPCOHAXIB JpKepera 3aro3nieHHs [2, €. 68]. Hampuka:
Big mouth («Bemukuii poT», «basika»); Bird brain («kypsuunit Mo30k»); Numb
skull («myctuii uepen»); Horse face («xomsya nmka»). B ykpaiHChKili MOBi
SIBUIIIC HAJIAaHHS TPI3BUCHK 3 BUKOPUCTAHHIM COMAaTUYHUX KOMITOHEHTIB Cepell
MIUTITKIB TEX JOCUTH MOIIUPEHE.

V 3B’513Ky 3 Oe3eKBIBAICHTHUMH (HPa3eoJiori3MaMy BUHUKAE TTUTAHHS PO
crocoOM ix mepezadi B iHmii MoBi. HaliOinbi mommpeHi 3 HUX — 1€ KalbKyBaHHS
(blue nose — «cuHilt Hic») Ta OMUCOBHIA Tepekiaa. [HOAI I GiIbII TTOBHOTO
TIyYMa4eHHs 11l 0OHBa CIIOCOOM KOMOIHYFOTBCS.
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